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Mga Kaibigan mula sa buong mundo
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Ako ay nagulat nang makakita ako ng snow A
Sa pagkakataong ito, kinapanayam namin si Ginoong Shifan, na
may negosyong bumibili ng automotive. Siya ay nagpunta ng
Japan mula sa Sri Lanka 12 taon na ang nakakaraan. Tinanong
namin si Ginoong Shifan kung ano ang nakabigla sa kanya sa

unang pagdating sa Japan, ang kanyang sagot ay "Nagiisnow dito

sa Japan!" Mas mainit sa Sri Lanka kaysa sa bansang Japan, at

hindi nagisnow doon. Ang kanyang asawa, na pumarito sa Japan

Si Ginoong Shifan ng Sri Lanka
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tatlong taon na ang nakakaraan, ay nagulat rin ng makakita ng
SNOW.

Si Ginoong Shifan ay may maraming mga kaibigan sa Japan. Sa
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kanyang day-off, siya ay nageenjoy na makipaglaro ng volleyball sa
kanyang mga kaibigan na nakatira malapit sa kanyang bahay.

Minsan, siya ay naglalakbay sa iba't ibang lugar sa Japan, tulad ng
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sakura, kasama ang aking mga kaibigan, "magiliw niyang nasabi. 0. Bk pea, sERCKT LEE s, BaAcH s LS o

Siya, ang kanyang asawa at ang kanilang 10-buwang gulang na S5 s o T < S oo . Lo B -

anak na lalaki ay madalas pumunta sa park, sa Shiroyama Park,
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kung saan ay may isang malaking slide, at ito ang kanilang v s e .
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Si Ginoong Shifan ay nag- aaral ng Nihongo sa isang Japanese
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class na tinatawag na "Ayase Future School." At sinabi niya ng CARIERTC =0,

nakangiti, "Nais naming magsumikap na tatlo upang matuto ng HRAAR L1 AAERE CHARER R L C0D YT 7 v Shs TTh
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[ Halina’ t dumalo sa piyesta! ] " Ang Ayase Big Summer Festival " ay gaganapin sa Sabado, Agosto 27
mula 15:30 sa bandang Citizens ' Culture Center. Mapapanood ninyo ang tradisyonal na sayaw ng Japan
na tinatawag na " bon odori," at may parade na tinatawag na " mikoshi ."

Ito ay magiging magandang pagkakataon upang makipag-ugnayan at makipagsaya kasama ng mga
residente ng Ayase. Mangyaring makidalo sa darating na festival na gaganapin.
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Ang impormasyong newsletter na ito ay makukuha sa Munisipyo, pampublikong pasilidad as
Lungsod ng Ayase gaya ng Ayase Town Hills ( malapit sa reception desk sa 1F), Ave Ayase Store
at sa koreo Post Office (malapit sa ATM) at Citizens Sports Center (gym)
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"Gabay sa Pag-aayos at pagtatabi ng mga bagay at basura para sa
pagkokolekta" ay mayroon siyam na wika na magagamit.
Mangyaring sumangguni rito at itapon ang basura ng maayos. Ang iyong
pang-unawa at kooperasyon ay aming kalulugdan.

Ang pagtapon ng basura ay naiiba mula sa iba’t-ibang bansa. Sa lungsod ng Ayase, ang araw, oras
at mga site para sa koleksyon ng basura pati na rin kung paano ang pag-uuri-uri ng basura ay

nakasulat ng detalyado.

Ang Ayase City ay may "Gabay sa Pag-aayos at pagtatabi ng mga bagay at basura para sa
koleksyon" ay nakasulat sa siyam na wika (Thai, Espanyol, Korean, Tagalog, Chinese, Laos,
Portuguese, Vietnam, at Ingles) na magagamit upang ang mga dayuhang residente ay maaaring
maunawaan nang tama ang tamang pagbubukod at pagtatapon ng basura para sa koleksyon.
Maaari mong makuha ang mga gabay sa reception desk na matatagpuan sa kaliwang bahagi ng
pasukan ng City Hall sa unang palapag at Recycle Plaza (Tel. 0467-76-9522).

Mangyaring itabi o itago ang gabay na ito at tingnan ito kapag magtatapon ng basura sa gayon ay
maaari mong sundin ang mga patakaran at pag-uuri at maitapon ang basura nang tama.

Ang gabay na ito maaaring ma-idownload mula sa website sa ibaba:

http://[www.city.ayase.kanagawa.jp/ct/other000025100/engl.pdf
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http://www.city.ayase.kanagawa.jp/ct/other000025100/tagaro.pdf

[ Serbisyong Tagapagsalin-wika ]

Libreng interprete at pagsasalin ng serbisyo para sa Portuges, Vietnamese, at Espanyol ay magagamit sa Ayase

City Hall. Para sa mga katanungan, makipag-ugnayan sa Citizens Collaboration Section sa ikalawang palapag sa
Ayase City Hall. (Tel. 0467-70-5640) Isang Vietnamese interpreter para sa tulong pangkabuhayan ay magagamit sa
isang irregular na batayan sa General Affairs ng Welfare Section (1F sa City Hall, Tel. 0467-70-5614) Mangyaring
gamitin ang serbisyong ito para administratibong pamamaraan at konsultasyon.
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| [ Naghahanap ng boluntaryo na maaaring magsalin at interpret sa kanilang sariling wika ] I

Ang Ayase City ay naghahanap ng boluntaryong tagasalin at mga interpreter sa anumang oras. Kung
ikaw ay 18 taong gulang pataas at interesado na magtrabaho bilang isang boluntaryo, magrehistro sa
Citizens Collaboration Department sa ikalawang palapag ng City Hall ( Tel. 0467-70-5640 )

€ Ang gagawin ng Boluntaryong tagasalin-wika / interpreter
* Kapag ang pampublikong tanggapan tulad ng City Hall , public daycare centers, atbp ay
nangangailangan ng tagasaling wika.
* Kapag ang mga organisasyon na nagsusulong ng international exchange o magbigay ng suporta sa
mga dayuhang residente na kailangan ng tagasalin-wika / serbisyo sa interpretasyon.
* Kapag ang indibidwal na residente ng Ayase ay nangailangan ng tagasalin-wika / o interpretation
service

€ Halaga ng bayad:
* Para sa interpretation service : 2,000yen para sa dalawang oras (kabilang ang gastos ng
transportasyon)
* Para sa translation service : 1,000 yen bawat A4 manuskrito
% Ang mga rate sa itaas ay pangunahing bayad. Depende sa natakdang araw o petsa , nilalaman,
at bulto , ang boluntaryong tagasalin-wika / interpreter at ang mga taong humiling ng serbisyo
ay maaaring makipag-ayos sa halaga ng bayad.
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[ Multilingual Information Resource ]
Ang impormasyon sa Multilingual Resource Section ay bukas sa Citizen Hall sa unang palapag ng City Hall. Ang
seksyon na ito ay may multilingual information materials na mapagkukunan at mga pahayagan sa international affairs
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Siguraduhing magbayad ng city tax sa nakatakdang petsa

Ang Ayase City ay nangongolekta ng apat na klase ng buwis, Omunicipal tax, @property at city planning tax, @light motor vehicle tax , at @
national health insurance premium. Ang mga buwis na inyong binabayaran ay maingat na ginugugol para sa bumbero ( fire fighter, mga gawaing
emergency, at iba pa) , daycare centers at mga paaralan, pagtatapon ng basura , maintenance ng mga kalsada at mga park.

Ang bawat tax ay may nakatakdang petsa na babayaran. Mangyaring maging maingat na huwag makaligtaan ang pagbabayad sa nakatakdang
araw at petsa.

Para sa mga katanungan tungkol sa mga buwis ng lungsod, makipag-ugnayan sa Tax Affairs Department sa Ayase City Hall. ( Tel. 0467-70-5612 )
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Iskedyul sa paglalathala ng susunod na isyu Kokontakin para sa Ang impormasyong newsletter
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impormasyon at katanungam XE20F% - BuAbhe % na ito ay inilathala sa tulong ng
mga boluntaryo upang magbigay

RA MO2E2I5 & T W

Ang susunod na isyu ay naka-iskedyul na x-,?[i 2016410 8 %47 %;E—Cj'O_ ng kapaki-pakinabang na na
ma-publish sa Oktubre 2016. Kung mayroon Lesm5L i A impormasyon para sa mga

kayong anumang mga katanungan o mga '|ﬁi&fﬁlL?}L\S?Fé%ﬁfﬁl:‘jjfﬁ naninirahang dayuhan sa

komento sa newsletter impormasyon, (4 | fE#ETH B TR BEE 534 1358 | komunidad.

mangyaring makipag-ugnay sa mga tauhan sa x5 - o NELER oL o
komunidad na pakikipagtulungan sa mga EZEA - eyl ot
mamamayan sa pakikipagtulungan na Seksyon — tiP tbjcgf&f"ﬂﬁﬁ ’**—“'Of’:"t&)@T wAMEL
(Ayase City Hall). T35 0467-70-5640 <. RK5EFF 0B ol h kRl ET,
Tel. 0467-70-5640 Fax 0467-70-5701 FAX 0467-70-5701

E-mail: su1140@city.ayase.kanagawa.jp E-mail:su1140@city.ayase kanagawa.jp

Ang mga bagay sa multilinguwal na impormasyon ay maaaring maidownload sa website ng Lunsod
ng Ayase sa (http://www.city.ayase.kanagawa.jp)
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